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AkmyanbHicmb 0ocnidxeHH obyMmoesieHa muM, WO rpoyec nepeknady axosux peKknaMmHUX
mekcmie 4acmo yCcKadHIeEMbCS He MIflbKU ympyOHEHHSIMU, 108’a3aHuUMU 3 rowykamu mepMiHOMo2i9HUX
8i0noesiOHuUKie, a U HeobXiOHicmIo epaxysaHHsI rnpasMamuyHUX acriekmig 8i0meopeHHs1 8UxiOHo20 mekcmy
uinbo8o M080oK. Baxnugicmb OdompumMmaHHs fpazMamuyHUX rnapamempie y KOXHIl ¢hbasi npouecy
rnepeknady 3ymossieHa 3anexHicmio 8i0 HUX pigHs adekeamHOCMi KiHUe8020 npodykmy — nepeknadeHo20
mekcmy. [na peanisauii yiei memu nepeknadady mae eusHayumu: SKUM € Hamip asmopa mekcmy, Wo
nepeknadaemscsi; SKi MOGHI 3acobu OouinbHO 8ukopucmamu; siKuM Oyde npo2HO308aHUll ernug Ha
alpecama. noHamms rnpazmMamuku msaymMadyumbCsi HayKo8UsMU HEOOHO3Ha4YHO.

8BasdaHHsIM Haykoeoe20 docnidxeHHs €  8uU3HaYyeHHs1 ocobrueocmel nepeknady MmemagopuyHUX
mepmiHie ma aHanis npobreMHUX numaHb, Wo 8UHUKarome y rnpoueci nepeknady agpapHuUx memaagop.

Pe3ynbmamu docnidxeHHss ma ix 062080peHHs1. PosensaHymo Hadbinbw  nowupeHi  3acobu
obpasHocmi azpapHUX peknaMHuUx mekcmie: memacghopa, rnosmopu, enimem, z2inepbona, puma, anosis i
nepugpas. Po3ansHymo exueaHHsi Oesikux mporie Ha rpuknadax i3 pekrnamMHUX 020/0WeHb. Y momy
eunadky, Konu € rnompeba nidkpecnumu BUHSIMKOBICMb NeeHo20 Mnpodykmy, Mapkemorsioeu Haubinbuwe
msikitomb 00 suKopucmaHHs 2inepbornu.

BusierieHO, sIKOHO MemOr M0oC/y208yembCsl asmop npu nepeknadi, 8USHa4YeHO KOHUernmyarbHi Uyini
wo0o enugy Ha crioxusada ma 0ibopi 8i0rnoesiOHUKI8 3 02150y Ha KynbmypHO-HaujioHanbHi ocobugocmi
peuyuriieHma. Ceped moxnusux criocobie rnepeknady JEKCUYHUX HO80ymeopeHb cnid eudinumu
MPaHCKpUNu,ito, mpaHcaimepauiro, KarbKyeaHHSsI, orucosul nepeknad ma rnowyk 8idrnogioHukKa.

BucHoeku. osHoyiHHICMb nepeknady peknaMHUX MmeKcmie rosiicae He 8 MexaHiYHOMY 8i0MBOPEHHI
eciei cykynHocmi enemeHmis, a e rniepedadyi crneyughiyHo2o Onsi opuziHasy criegiOHOWeHHs 3micmy, ¢bopmu
ma Hamipy K €OUHO20 Uinozo. AHani3yto4u meKkcmu HiMeUbKoi agpapHoI pekriamMu NepeKkoHyeMocs, Wo mym
rnepegaxatoms ap2ymeHmu, c¢hbakmu, rio2ika epekoHaHHsi | cysopa apaymeHmauis. Ocobnuesocmi
peknamHux mekcmie HimeyyuHu € HacrniokoMm, I, ernacHe, O3HaKoOK MmurosuX Xapakmepucmuk
HaujioHanbHOo20 MeHmarnimemy — 80HU € KOHKPeMHUMU, NaKOHIYHUMU, MOYHUMU ma f102idHHUMU y euknadi.

Knro4doei cnoea: mponu, peknamHi 02051I0WEHHS, MPaHCKpUnuyilo, mpaHcaimepauito, KarbKyeaHHS,
onucosul nepekrnad.

AktyanbHicTb (Introduction) pgocni- Bi4MOBIOHWKIB, a N HEOOXIQHICTIO BpaxyBaHHS
PKEHHS 00yMOBIEHa TMM, WO npoLuec nepe- nparMaTUYHUX acnekTiB BiATBOPEHHS BUXig-
knagy ¢axoBuX pekrnamMHMX TEKCTiB 4acTo HOrMo TEKCTY LUifbOBOK MOBOK. BaxnueicTb
YCKNMAAHIETLCA HEe TiNbKKU  YTPYOHEHHAMMU, OOTPUMaHHS nparMaTuyHUX napameTpiB y
NnoB’A3aHUMKM 3 MoLyKaMu TEPMIHOMOTYHUX KOXHIN basi npouecy nepeknagy 3ymoBfeHa
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3anexHicTio Bid HWUX PpiBHA adeKkBaTHOCTI
KiHLEBOro NpoaykTy — NEPEKnageHoro TEKCTY.

AHanis OCTaHHIX nocnigXeHb
((Analysis of recent researches and
publications). Okpemi acnektu Ta cneuudika
MeTagop B arpapHoMy HiMELbKOMOBHOMY
Anckypci Ta ocobnuBocTen iX nepeknagy
YKpaiHCbKOK MOBOK BWUCTYyNanu npeameTom
JOCHiOKEHHSI BENUKOI KinbKOCTI BITYM3HAHUX
Ta 3apybikHux HaykoBuiB. Cepen Hux
Buainsemo npaudi ¢. bauesunya, T. binosep-
cbkoi, C. bBnaBaubkoro, O. Kyuepogoi,
E. InbiHoBOI, B. Kapab6aHna, O. KnpnuueHka,
B. KnumeHka, B. Komicaposa Ta iHWMKX.

OctaHHi  gocnimkeHHs  MPUCBSIYEHO
npobriemam nepeknagy 3acobiB NorivyHoi ekc-
NPECMBHOCTI B HAYKOBO-TEXHIYHUX TeKCcTax
[9], cnocobGam nepeknany arpapHOi TEPMIHO-
norii [10], cneuundiui nepeknagy TepmiHonoril
B arpapHoMmy  AOWUCKYpCi, BU3HAYEHHIO
arpapHoro AWCKYpPCY B Cy4YacHin MiHrBiCcTUL
[1], ocHoBaM Teopil MOBHOI KOMYHiKaLii [11].

MeTtoto (Purpose) pocnifjkeHHs €
HeobOXioHICTb BU3HAYEHHs1 MepeknagaLbKNX
TPyOHOLLIB Nepeknagy HiMEeLbKOMOBHOI ar-
papHoOi pekrnamu ykpaiHcbkot. [na peani-
3auii uiei meTn nepeknagad mMae BM3HAYUTU:
SKUM € Hamip aBTopa TEeKCTy, Lo nepe-
KnagaeTbcs; sKi MOBHi 3acobu AouinbHO
BMKOpUCTaTh; AkMM Oyae nporHo30BaHWIA
BMNSIMB Ha agpecarTa.

Y npoueci gocnigpkeHHs ©Oyno BUKO-
PUCTaHO CYKYMHICTb MeToAiB AOCHiMKEeHHA
(Methods of research): 3aranbHOHayKoOBI
(cnocTepexeHHs, onucy, iHAYKUil, Aeaykuil,
iHTpocnekuil) — anga 36opy n aHanidy MOBHOMO
mMatepiany; CTPYKTYPHO-TIHIBICTUYHI (nekcu-
KO-CEMaHTU4YHMUI Ta CTUNICTUYHWUIA aHani3) —
ONs  BU3HAYEHHSI MIHMBOCTUMICTUMHUX Ta
KOrHIiTUBHO-NparMaTu4HnX XapaKTepUCTUK
peknaMHuUX TEeKCTiB; NOMikogoBMA aHanis
TEKCTY — AN BCTAHOBJIEHHS B3aEMO3B’A3KIB
BepbanbHUX i HeBepbHanbHUX KOMMOHEHTIB
pPEKNamMHOro TEKCTY.

PesynbTaTy gocnipxeHHs Ta ix o6ro
BopeHHA (Results of the research and
their discussion). PeknamHui Tekct — ue
BepbanbHUn Ta dikcoBaHW y POPMi 3HaKy
BiAOWUTOK MOBMNEHHEBO-MUCNEHHEBOT Aisinb-
HocTi. [oB’sAA3ytoun nparmaTtuky 3i CriBBiAHO-
LUEHHAM MK MOBOW | KOHTEKCTOM, AOLiNbHO
BpaxoByBaTW He TiNbKW nparMaTuyHi acnektu
000X TEKCTIB — BUXiAHOro i LinboOBOro, a W

daktopie [8]. Hanpuknaa, cknagosi Bio-,
Oko- [0CUTb LUIMPOKO BMKOPUCTOBYIOTLCS Y
cKknagi HiMeLbKMX KOMMO3WUTIB, MO3Ha4varouum
XapakTepHe Afs Haworo 4acy ssue -—
NMparHeHHa [0 340pOBOro Crnocoby XWTTS.
Ockinbkn uUsi  TeHOeHuis 3apogunacb Yy
LleHTpanbHin €Bponi, a noTiMm no4vana
NOLIMPIOBATUCh Ha iHLWI KpaiHW, Y TOMY Yuchi
n YKpaiHy, To BigNoOBigHO nepeknagadi manu i
MaloTb BUKOHYBaTW NOABINHY 3aavy.
Mo-neplle, ixXHA [OisnbHICTL nepea-
Oavyae 3HaxXOMKEHHS1 YKpaiHCbKOro BignoBia-
HUKa, SAKMA OKM ageksaTHO BigoGpakas
CYTHICTb opuriHanbHoOro tTepminy. Npn ubomy
BaApTO BpaxyBaTW, LWO He 3aBxau Taki
BiAMNOBIAHWKN ICHYIOTb, TOMY nepeknagauvi
3MyLUeHi BOaBaTMCb OO MOLUYKIB BapiaHTIB
BiOTBOPEHHA  3MIiCTY  MOHATTA  LUMSIXOM
3aCTOCyBaHHA nepeknagaubkux MNpunomis
(TpaHcdopmaLii, onMcoBun nepeknag ToLo).
Mo-apyre, nparMaTuyHa OpPiEHTOBaHICTb

TEKCTiB, WO MICTATb HOBOYTBOPEHHA Ha
kwrant Biofleisch, Biosiegel, Bioprodukt,
3yMOBIIOE HeobXigHiCTb  BUOOpPY  Takmx

3acobiB, AKi CNPUSAIOTb CNPUAHATTIO | PO3YMIiH-
HIO KOpMCTyBayYeM TOHKOLLIB 3a3HadeHuX
NoHATb. 30Kpema, CnoXxmBad Mae OUiHUTK
opraHiyHe M'dco aK Oinbl KOpUCHe Ans
300pOB’A, OCKiflbKM BOHO MNOXOAWUTb BIA
TBApWH, KOPMWU SAKUX HE MICTATb FOPMOHIB,
aHTMOIoTUKIB,  M'Aco-KicTKOBOro  GopoLuHa
TOLLO.

Hanpuknag: Denn  Biofleisch st
inzwischen auch zum  Massenprodukt
geworden: Friiher kaufte man es im
Reformhaus, heute liegt es auch in der
Auslage der grofRen Discounter. Auf immer
mehr Produkten Kklebt das sechseckige
Biosiegel der Européischen Union oder eines
der verschiedenen, nach Bio-Richtlinien
arbeitenden Bioverbdnde [14]. — OpeaHiyHe
M'SiCO  Hapas3i makox cmasio Macosum
Mpodykmom: SKwo paHiwe Uo2o Kyrnysanu y
MazasuHax 300p08020 xap4y8aHHs, CbO200HI
B8OHO JIeXXUMb | Ha rpusaskax 6esuKux
OuckayHmepis. [edari ece binbwa KirbKicmsb
npodykmie ompumye wecmuapaHHUU 3HakK
opeaHi4yHoi rnpodykuii €eponeticbkoeo Coro3y
abo X 3Hak 00HO20 3 pi3HUX 06’¢0HaHb
Op2aHI4YHO20 CinbCbKo20 2ocrnodapcmea, SKi
npauyrrome 3a Oupekmusamu op2aHiyHO20
supobHuuymea (nepeknag astopa).

AKwo TepMiH «opraHiyHe M'dco» € BXe

HasiBHICTb Ta BMAIMB  E€KTPaniHrBiCTUYHUX OOCUTb LUMPOKO PO3MOBCIOMKEHUM B YKpaiH-
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CbKin MOBIi, TO B LUbOMYy Bunaaky BuOip Big-
noBiAHVKa Ona nepeknagada He CTaHOBUTb
ocobnueux TpygHowis. OgHak, HaBiTb Y LN
cuTyauii HeobxigHO BpaxyBaTu, WO Ans
AOCSArHEHHSA NOBHOIO PO3YMiHHSI CMOXMBaYeMm
MOXe OyTVM OouinNbHUM JogaBaHHA (Hanpuk-
nag, y [Ayxkax) YTOYHEHHS «eKOmoriyHo
yucte M'Aco», WO iHKONMW W 3MOINCHIOTb
yKpaiHCbKi ToBapoBupoOHuKkKu. LLogo mapky-
BaHHA MNpPOAYKUii OpraHiyHoro BUpOOGHMUTBA,
TO, OCKiflbKM B YKpaiHCLKIN MOBI Hapasi Hemae
MOBHOIO BignoBigHMKa 0o TepMiHa
«Biosiegel», a BXuBaeTbCA Uifla HU3Ka Cro-
BOCMOSy4Y€Hb, siKi NEBHOK MipOto Bigobpaxa-
I0Tb 3a3HayeHe MOHATTS, ane iX BUKopwuc-
TaHHA € MOBHICTIO KOHTEKCTyanbHO 3anex-
HuM. Lle, 3okpema, Taki: «norotun Aans
MapKyBaHHSI OpraHiyHOT MPOAYKLii», «3HaK
OpraHi4yHoOI MpoayKuii», «3HaK BigMOBIAHOCTI
MDKHapOOHMM  OpraHiyHMM  cTaHgapTamy,
«3HaKM BIANOBIAHOCTI OpraHiYyHMM cTaHgap-
TaMm pPisHUX cepTUdikauinHMX CcucTem, Lo
KepyoTbCs opraHiyHUMn ctaHgaptammny [7].

Ak 6a4nmo, nepeknagady Mae petenbHO
nepernsHyTM yci BapiaHTu i 3’acysBaTtu, npo
SKUN  BMO ~MapKyBaHHA haetbecd, WoO
34iNCHUTY NpaBunNbHUA BUBIp ons nepeknagy
NoHATTA «Biosiegel» y KOXXHOMY KOHKpETHOMY
BUNaaKy. AHanoriYHMM YMHOM, SIK i MOHATTS
«Biofleisch», Wwo nepeknagaetbca i3 3acTocy-
BaHHAM  NEKCUKO-rpamaTuyHoi  TpaHcdop-
MaLil — «EKOJNOriYHO YNCTE M'SICO» — 3AiNCHIO-
etbca | nepeknag noHaTtta  «Okofutter.
Hanpuknag: Die eine Gruppe bekam etwa
Okofutter aus Eigenproduktion, die andere
konventionelles Futter, mit viel Sojaprotein
und angereichert mit  synthetischen
Aminoséuren [14].

ABTOpM arpapHmMx TekcTiB 4YacTo BAa-
I0TbCS A0 BUKOPUCTAHHS CTUNICTUYHUX 3aco-
6iB moBu, Takux sk: 1) metadopa; 2) meTo-
HiMis; 3) aHTuTe3a; 4) ipoHisa; 5) nonicemis;
6) kanambyp; 7) eniteT; 8) okCMMOPOH; 9) no-
piBHsHHA; 10) rinepbona; 11) eBdemism;
12) nepudcppas; 13) antosis.

MpoTe, HaNBiNbLL NOWMPEHUMUN € MeTa-
dopa, 3acobu nosTopy, eniteT, rinepbona,
puma, antsia i nepudpas. PosrnsHemo
BXWBaAHHA OesKkux TponiB Ha npukragax i3
peknamMHuUX OrornoweHb. Y TOMy BUNaakKy,
Konun € notpeba nigKpecnuTn BUHATKOBICTb
NEeBHOro MPOAYKTY, MapKeTosnorn Hambinblie
TSXKiIlOTb OO  BMKOPUCTAHHA  rinep6onu.
lNnepbona (nepebinblueHHs1) — CroOBECHUI

3BOPOT, Y SKOMY O3Haku ONUCyBaHOro
npegmeta HaBMWUCHO nodaHo Yy  doopMi
XyOOXHbOro nepebinblUeHHs 3 MeTOl 3Bep-
HYTW Ha HUX 0cobBnuBY yBary untaya [2].
Hanpuknag: «Unendlich genielRen»
(Amicelli, wokonagHi uykepkn). Y HaBe-
OEHOMYy npuknagi aBToOpu peknamu Bupa-
XalTb eKCNpecuBHy CKNagoBy 3a JOMNOMOro
rinep6onisavii. BUpoOHMKM Npe3eHTy0Tb CBIl
NPOAYKT SIK TaKWUW, WO BUKINKAE HECKIHYEHHY
(«unendlich») Haconogy, WO O4YeBUOHO €
nepebinbweHHamM. MeTtadopa — ue nepe-
HOCHE 3Ha4yeHHA CcroBa, 3acHOBaHe Ha
ynogibHeHHi ogHoro npegmeTta abo sBMwa
iHWoMy. BwuKOHytouM B MOBi HOMIHaTUBHY,
nisHaBanbHy Ta ouiHOYHY dOyHKUIT, MeTadopa
B TOM XXe Yac BMCTynae sk 3acib CTBOpPEHHS
06pa3HOCTi MOBW i KOHCTPYHOBAHHA HOBWX
cmucnie [4]. «Wecke den Tiger in dirl»
(Kellog's Frosties, nnacriBui) — «Po3byan B
cobi Turpa», wMeTacopa, fKa nNpaAMO
noe’sizaHa i3 cumBoniom 6peHay (Turpom) Ta
cneumdikoto ToBapy — NacTiBLi Ha CHIgAHOK.
Ockinbkun LiNbOBOKO  ayguTopieto uiet
npoaykuii € came Aitn, To BKpan BOanuMm €
BXXWBAHHSA Takoi 00pa3HOCTI 3aans dikcadii y
anTadin nam’qari. BisyansHun cynposia, y Buai
TUIPY Ha ynakoBLUi pas3oM i3 EMHOIO hpasoto
pobuTb eekT peknamu BKkpan ycniwHum [4].
PosrnsHemMo wWwe oavH npuknag BXu-
BaHHA XydOXHiX 3acobiB y peknami Ha
npuknagi MapKeTUHroBol KomnaHii Bigomol
Mapku aBToMobiniB. «Citroen — Intelligenz auf
Réadern» (Citroen, aBTomMo6inb). ¥ HaBege-
HOMY BWLLIE NpUKNaai ANs CTBOPEHHA eKcnpe-
CUBHOCTI BUKOPUCTOBYETBLCHA TaKUA MPUAOM,
AK MeTOoHiMif. MeToHiMis — ue cnoBo, 3Ha-
YEeHHS1 SKOro MEepeHOCUTbCS Ha HaWMeHy-
BaHHSA iHWOro npeameTa, MNOB'A3aHOro 3
BNacTMBMM 1S LbOro crioBa npegMeToMm 3a
ceoeto npupogoto. «Intelligenz auf Radern»
(«iHTenekT Ha konecax»), 6inbl BULLYKaHWIA
crnoci6 MoBHOro 3ob6paxeHHs cnosa aBToO-
MoGinb. LLlogo NiHFBOCTUNICTUYHOIO acnekTy
OyTTa peknamwn, TO BIiH BTiNeHWA B [O-
CINDKEHHAX CTURICTUYHOI OeTepMiHOBAHOCTI
TEKCTY, KaHpOoBOI cneuudikn peknamu.
B. YueHoBa, T. lpuHbepr, K. KoHaHixiH, M.
MeTpywwiko, C. LLlomoBa Siki y CBOI KONEKTUBHIN
npaui posrnggatoTb TUMNOMOriko Ta crneuundiky
XXaHpiB came OpykoBaHoOi peknamu [14, ¢. 161].
«Beste  Schwarzwalder  Schinken-
spezialitaten» (Adler, M’AcHi npoayktn) —
CKNnagHWM IMEHHWK, nepeknagaeTbcs  SK
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«ipMOBI CTpaBu 3 LUMHKN» YN «aenikaTecu 3
WMHKM», WO BKa3ye Ha 0cobnuBy HKiCTb
NpoaykTy Ta BUKOHYEe npuabniorouy dyH-
Kuito. Y Tekctax HiMELIbKOMOBHOI KOMEPLINHOT
peknamu 3apa3 TaKoX MpOCigKOBYETLCS
TSKIHHA 0O  Tak 3BaHOi  iHdopMauiiHoi
edeKTUBHOCTI Ta MEeBHOI CTUCMOCTI, ue Yy
CBOKO 4epry 3yMOBIIOETLCSA TiCHOKW 3anex-
HICTIO peknamu Big 3MiH B PO3MOBHIN MOBI
HOCIiB, WO € 6e3nocepeaHiMn peumnieHTamm
peknamHuMx nosigomneHb. Cnig  Takox
3a3HaunTK, WO pPEKNaMHUMN AUCKYpPC nepe-
OyBae y MOCTIMHIN B3aeMogii sk i3 MOBCSHK-
OEHHOI0 MOBOLO, TaK i 3 MOBOK niTepaTypw,
3MI. PeknamHun guckypc 36aradyeTtbes 3Bia-
CW HEe NuLle HOBUMMU NEKCUYHUMU OOUHULIAMMN
Ta MOBHMMW 3BOpOTaMM, a TakoX | cam
Hacu4vye yHKUiOHyo4y MOBY. Tak, Hanpuk-
nag, i3 peknamu B nNiHreiCTUMHE cepenoBuLLEe
HiMUIB NpUALWINW Taki crnoBa Ta Bupasu, sk
baureif — 2omosuti do 3abydosu, alles paletti
— y Haukpawomy euanadi, wasserdicht —
8000HenpoHUKHUN. [pu poboTi 3 Heornoris-
MaMW OCHOBHI CKNnafHOLLi NOB’sA3aHi BNacHe 3
HOBU3HOID NEKCUYHOI OoaMHULI. AmXe, SKLO
NeKkcMyHa oguHuua He Oyna pgoci 3ape-
€CTPOBAHOIO B CMOBHMKAX, nepeknagady
HeobOXigHO CaMOCTIMHO BU3HAYUTU 3HAYEHHS
uiel oauMHWUi 3a CTPYKTYpOK, a TakoxX
BCTAQHOBUTU  HasiBHICTb  BapiaTUBHUX  4Mn
CUHOHIMIYHMX popm. KopekTHuin nepeknag
HEeornoriaMy 3anexmnTb Big WOro CTPYKTYpM i

HEMOXNUBUA  6e3  peTenbHOro  aHanisy
cnocobiB  TBOPEHHA  KOXHOI  JIEKCUMYHOI
oavHui [4].

3 nouatky 90-x pokiB XX cTOniTTA B
peknami Bce 6inblW MOWMPEHUM CcTaBano
BUKOPUCTAHHA CMiB Ta CMNOBOCMNOSyYeHb, a
iHoAi HaBiTb W UINMX dpa3 aHrmincbKow
MoBOl. Take OaxaHHa OyTn «Ha u4aci»
HEepPIAKO MOXe BUSABUTUCA TUM rarbMy4vmMMm
Baxenem B poO3pi3i pO3BUTKY MOBW BracHe
HauioHanbHMM, caMobyTHiM wnaxom. OTxe,
HiMELbKOMOBHMI peknamMmHuim OM1CKypC
nepenoBHEHNN HeonorisMamMu  aHrnincbKoro
MOXOOXKEHHS, | OT 9K Lie NpubnnsHo BUMMSAAAE:
Der Ford Focus begeistert mit seiner exzellenten
Fahrdynamik sowie technischen Highlights wie
der Riickfahrtkamera oder der Ford Power-
Startfunktion. Ford Focus. Feel the difference [5,
c. 53].

Heornoriamm €K NeKCUMYHi HOBOYTBO-
pPeHHa XapakTepHi Ana neBHOI cdepu
DISNBHOCTI NIOAWMHU MOXYTb nepeknagaTtuca

3a JONOMOroK Takux BUAIB nepeknagy, K
fesnocepedHbo npsaMuiA, abo OykBanbHWN
nepeknag, abo onucoBuMh. AKWO Yy MOBI-
peunnieHTi Hemae NPAMOro ekeiBaneHTa Ans
nepegadi 3Ha4eHHA TOro YuM iHWOro ABULLA,
cnig BgaTuca 4o ONMcOBOro nepeknagy, abo
X nepegjaty BnacHe (POHETUYHY 4n opdho-
rpadpiyHy opmy TiEl YU iHLWOI NEKCUYHOT
oavHuui. OTxe, nNpu nepeknagi Heornoriamis

AOLINbHO  BMKOPMUCTOBYBATU Taki Ccnocobu
nepeknagy, K TpaHCKpUNUis, TpaHcniTe-
pauisi, KanbkyBaHHHA, abo X ONMCOBUN

nepeknag. TpaHckpunuinHum metoa 6asy-
€TbCA Ha NpUHUMNI nepedadi ykpaiHCbKMMK
OGykBamMKn 3BYKIB HiMELbKOro BapiaHTy NeBHOI
neKkcuyHoI oanHuui. Tak, Hanpuknag, TepMiH
HiIMELbKOMOBHOIO MOXOMKEHHS Ha MO3Ha-
YyeHHs nopoaw ntaxiB der Broiler — Gponnep
VYBIMLLOB B YKpPalHCbKy MOBY $IK HEOOri3m,
3a3HaBLUn TpaHCKPUMNUiNnHOro MeToay
nepeknagy.

HactynHun meTton — TpaHcniTepauis,
DOasyeTbca Ha nepegadi rpacdivyHoro obpasy,
To6TO OYKB. TpaHcniTepauis, Sk npaBuno,
3aCTOCOBYETbCS ANs  nepeknagy BracHUX
Ha3B (CLAAS Vertriebsgesellschaft mbH —
TOB KITAAC), xapakTtepuctuk nobyTy um
KynbTypHuXx ocobnumsocTen (das Oktoberfest
— OkTob6epdecT) [5, c. 60].

MeTopn KanbKyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCS
Ona nepegadi TiET NEKCUKW, sika He Mae
BiAMOBiAHWKA B MOBi nepeknagy. Takum
YMHOM,  CTBOPHOETLCA  HOBa  JlIeKCU4Ha
OAMHWLA i3 CNOBOTBIPHMMKU OCOBNNBOCTAMM,
XapakTepHuMmn Ond MOBW nepeknagy. Tak,
Hanpuknag, «der Blutdiamant» — TepMiH, Ha
AKWA  MOXHa HaTpanMTu B  peKnamHux
NOBiJOMMNEHHAX, ONSA HOCIIB HiMELbKOT MOBU
Ma€ 3HayeHHA «anmasun-cupui BuaobyTi B
30Hi BOEHHMX Ai Ta nNpogaHi, sIKk npaBwuo,
HeneranbHO 3 MeTol (iHaHCyBaHHA Ain
BOEHHOrO  Xapaktepy». 3a  [4ONoOMOrot
KanbKyBaHHS Taka NeKCU4Ha OOMHULSA MOXe
OyTn nepeknageHa £K «KpMBaBMK anmasy.
lNlexcema «Passivhaus» BuMKOpUCTOBYETLCS
ONA NO3HA4YeHHs eHeproedeKkTMBHOro Oyai-
BEMbHOrO CTaHAapTy, SAKUN CTBOPKE KOM-
POPTHI YMOBM NPOXMBAHHA, OAHOYACHO €
€KOHOMIYHMM i Oae MiHIManbHUN HeraTUBHUN
BMSIMB HA HABKOMNULLIHE CepedoBULLEY, | MOXe
OyTM nepeknageHM $K «eHeproowagHun
O6yanHok» [5, c. 52].

OnucoBuin nepeknag y CBOK 4epry
nonsrae B nepegadi 3HAYEHHs JIEKCUYHOT
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OOMHULI 3a [OOMOMOrok MpsAMOil 3aMiHWU 1T
CKIafoBUX PO3rOPHYTUMWU CrOBO-CMOMy4eH-
HAMW, SKI PO3KPUBaKOTbL CYTTEBI O3HAKWU |
3HAYeHHs L€l NekcuyHol oauHuui. Bisbmemo
00 yBaru nonynsipHUM CbOrodHi TepmiH «das
Beitrittsland». YKpaiHCbKOO MOBOIO,
BOAKOYUCbL OO OMNMCOBOrO nepeknagy, BiH
Moxe OyTun nepeknageHun siK «kpaiHa, Lo €
KaHOMO4aTtoM Ha BCTyn [0 E€BPONEncbKoro
Cotosy i 3HaxoaAUTbCA Ha OCTaHHbLOMY eTani
nigrotToBkn Ao Bctyny» [5, c. 18-19].

Cnoci6 nepeknagy Heonoriamis, a
TakoX i ©6e3eKBiBanNeHTHOI NIEKCUKM BiApi3HS-
E€TbCHA B KOXXHOMY KOHKpPETHOMY BMNagky i 3a-
nexuTb Big ocobnuBocTer Heonoriamy (nek-
CUYHOI oamHWLi 3aranom), cdepu ii 3acTocy-
BaHHS, MOTUBALIil, eMOLINHOro 3abapBneHHs,
KyNbTYPHOrO KOMIOPUTY sIK NpoAyueHTa Tak i
peunnieHTa NeBHOrO KOHTEKCTY.

"eHepanisauis — npouec, NPOTUNEXHUN
KOHKpeTu3auii. Lle nekcuyHunm npuinom, nig
4yac SKOro CnoBa 3 BYXYMM 3HAYEHHAM
3aMiHIOIOTbLCS Ha crioBa 3 Oinbll LUMPOKNM
3HAYEHHAM. Hanpwuknaga: die
Kornschneidemaschine — amka (a He
MawuHa Oris 3pi3y8aHHs 3epHa).

Omxe, npu nepeknagi cnig BUABUTH,
KO METOK MOCHYroBYETLCS aBTOP, BU3Ha-
YNTW KOHLEenTyanbHi Uini Wwoao BnnvBy Ha
cnoxwuBada Ta gibpaTu BignoBigHWK 3 ornsay
Ha  KynbTypHO-HauioOHanbHi  0COGNMBOCTI
peuunieHta. Cepen MOXNuBMX crnocobis
nepeknagy feKCUYHUX HOBOYTBO-PEHb Criif
BUOINUTU  TPAHCKPUNUiO, TpaHchiTepauito,
KanbKyBaHHs, ONUCOBUIN Nepeknag, Ta NoLyk
BiONOBIOHMKA (3aCTOCOBYETbLCA HanyacTiwe
npu nepeknagi HeosnoriamiB-KOMMNO3nTIB, SKi €
OOCUTb MOLUMPEHMMW 3 Ornsigy Ha Tpaguuii
HiMeLbKOro CroBOTBOPY).

PoarnsgHemo BuLlieHaBeaeHi crnocobu
nepeknagy Ha npuknagi TepmiHonorii ranysi
arpapHoro MeHegXmeHTy: 1) ekBiBaneHTHUN
nepeknag (die Risikoeinstellung — 8idHo-
weHHa 0o pusuky, bilateraler Vertrag -
0B80CMOPOHHS yM0o8a); 2) kanbKyBaHHA (das
Tabellenkalkulationsprogrammen — npoepa-
ma o0bpobku mabrnuyp); 3) onucoBun nepe-
knag (nicht-handelbarer Giter — mosapu,
AKUMU He MOXXHa mopaysamu).

[o nekcuyHux TpaHchopmauin, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCA  Nig  4ac nepeknagy
HIMELIbKOMOBHWX arpapHux TEPMIHIB TaKoX
HanexaTb: 1) KOHKpeTu3auis, 2) reHepa-
nisauisa. KoHkpeTunsauieo Ha3nBatoTb nNpoLec,

nig 4Yac 9KOro OOUHULA LUMPLIOTO 3MICTy
nepenaeTbCs B MOBi nMepeknagy OAUHULIEID
KOHKpeTHoro  3micty. Tobto nig yac
nepeknagy ykpaiHCbKOH MOBOI nepeknagad
MOBMHEH BUWKOHATW 3aMiHy CfnoBa 4K
CNOBOCMOSTYYEHHS, WO  MawTb  OGinbL
LUMPOKUIA CMEKTP 3Ha4yeHb, €EKBiBaneHTOM,
KWW KOHKpeTu3ye 3HadveHHs. Hanpuknag: die
Getreideabgabe — 3d0aya xniba (a He npocmo
30aya 3r1aKis).

Mepeknag HiMeLbKOMOBHOI arpapHol
peknaMmM YKpaiHCbKOl 3as3Buyan 36epirae
KOHUeNTyanbHy CKMNagoBy opwuriHany, ane B
TOYHOCTI MamXe HikonM MoMy He BignoBigae.
O6car KorHiTMBHOI  iH(popmalii, $Ky Hece
peknama, HeBenWKUW: HasBa ipMu, TOYHE
HaMMeHyBaHHA  ToBapy, WOro  TEeXHiYHi
XapaKTepUCTUKK, LiHA, KOHTaKTHi BigOMOCTI:
TenedoHn, agpecun. Bce uUe He yTBOplOE
CknagHowie npu nepeknagi. [Mpobnemu
noYmMHalTbCs TOAi, KonuM Hasea dipmu
BKINOYAETbCA B AKycb irypy crtunto, abo,
Hanpuknag, pumyeTbcs. HemmHyummn 6yayTb
TakoX | BTpatW, K 3’A9BNAOTLCA  MpuU
nepeknagi y ToMy pasi, AKWo HeobxigHo
nepegatM 0cobnMBOCTI  KynbTYpPHO-iCTOPUY-
HMX acouiauini, peanin MW IHWWX TOHKOLLIB
XYLOOXXHBOro BUKNagy.

B  HiMeubkoMy  Mefia-cepefoBULLi,
nepesaxae TuM iHPoOpMaUiNHOT peknamu, Wwo
nosigoMnsae npo uudpu, getani i TEeXHiYHI
XapakTepucTukn npoaykty. OgHak, npu ubo-
MYy HiMeUbKa arpapHa pekniama — Le Takox
ecTeTM4HO npueabnuBa Bidyanisauis, siKiCHO
3HATI PONUKKN, BMKOPUCTAHHSA PiSHOMaHITHUX
MOBHUMX 3acobiB i po3puB LWABGNOHIB y TEKCTI.
«Himeubka peknama cxunbHa 4o pauio-
HanbHOCTi. BoHa uinuTb OBinblwe B ronosy,
HiXX B cepue», — BBaXae oauH 3 daxiBuiB y
chepi peknamm [5, c. 183].

CyTTeBi TpygHOLLi pO3yMiHHS arpapHoi
peknaMmy MOBO3HaBLi TaKOX MNOB’A3YOTb 3
TMM, WO Yy i Tekctax ocobnMBo 4acTto
BXWBAOTbCA aHrmiuM3Mm Ta amepukaHiamu.
Akwo y peknami NpuUCyTHA Npoknamauis
TOBapy, LWO KOPUCTYETbCA MNOMUTOM B
Amepuui, To 1MOro Hasea UISIKOM O4YEBMAHO
3anuwnTbCca 'y CBOIM BuXigHIin dopmi. Le
nepLl 3a Bce CTOCYETbCA ToBapiB NobyToBOi
TEXHIKW Ta KOCMETUKW. HimeLbKOMOBHI
peknamu, crnoraHuM Ta Uini TEeKCTU MOXYTb
MICTUTK iHLUOMOBHI cfnoBa, 3 MeTok 306epe-
XKEHHS CTUNICTUYHOro 3abapBneHHs opwri-
Hany Ta nparMaTWUYHOI CrPSMOBAHOCTI Ha
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agpecarta, Hanpuknag: kids, 3amictb Kinder
(giTn), events 3amictb Ereignisse (nogii) i T.m.

3aranom, MM He cTaBMmMo cobi 3a
3aBfaHHS HafaHHS OLiHKM TOMY, HaCKifbKu
[o6poto un noraHow € nogibHa cutyauist ons
HiMeubKkoi MoBW. B nepuly yepry ngetbcs npo
Te, WO BXWBaHHA CNiB  iHWOMOBHOIO
NOXOMKEHHS, 3ano3uvyeHb, IHTepHauioHa-
ni3aMiB @ TaKoXX BriaCHE aHrMiNCbKOI NIEKCUKN Y
peknami yaBnse cobow Aewo  LifikoM
HeoJHO3Ha4yHe. CknapgHicTb nepekxnagy
arpapHoi peknamu 3anexuTb Big Toro, wo
BOHA MicTUTb B CcODOi MNeBHe MOBHe
MaHinysloBaHHS, sIKe Nondarae y BUKOPUCTaHHI
0co6nMBOCTEN MOBW | MPUHLUMNIB 1 BXXMBAHHSA
3 MEeTOl NaTeHTHOI il Ha agpecaTta y ToMmy
HanpsAMKy, SKMM €  HeobxigHum  ans
peknamogaBus. Take MaHinynoBaHHS NOBUH-
HO OYTM NaTeHTHUM, W06 PEeUMNIEHT LbOro He
BiguyBaB. OCHOBHOIO MeETO, i BracHe 3aB-
AaHHAM Takux MaHinynauii € opmyBaHHs y
peumnieHTa  ysaABMEHHA  NPO  AiACHICTb,
BUPOBIIEHHSA 40 HEI TAKOro CTaBMEHHS | TaKol
peakuii, Aki 3aebinbworo He cnisnann 6 3
TUMM, SKi 6 BiH Mir cdhopmyBaT CamMOCTINHO.
MoBa y Takomy BMMNagKy BUMKOPWUCTOBYETHCS
3rigHO 3 OOHUM AOCMIOHUKIB MOBHOI MaHiny-
nauii P. bnakapa, 9K «iHCTpYMEHT couianbHoi
Bnagun» [7].

3 MeTol MoJOoMNaHHA YCiX 3a3HadeHuX
BuLLe npobriem nepeknagadvi BUKOPUCTOBY-
I0Tb PIBHOMAHITHI nepeknagaubki NpUOMM.
Mpuitom nepeknagy — uUe nepeknagalbka
onepauisi, cnpamMoBaHa Ha BUPILLIEHHSA NEeBHOT
npobrnemn i nepenbayvae TUNI3OBaHY OOHO-
TUMHICTb 30iNCHIOBAHNX nepeknagadyem
ain [7].

E. KypT akueHTyBaB yBary Ha O3Hakax
obpasHocTi. 3a 03Hakamu LwKann obpasHOCTI
BYEHUN BUAINSE 9 OCHOBHMX nNpuUKagis
nepeknagaubkux MpUNOMIB NpwW nepeknagi
peknaMHux TekcTiB: ynyuweHHa (Streichung),

CKOPOYEHHSA (Raffung), BMPIBHIOBAHHS
(Bildeinebnung), NMOM’SIKLLUEHHSI (Bildab-
schwachung), 3miweHHa kapTuHu  (Bild-
verschiebung), 36epexerHHa  (Wahrung),

nepebinbweHHs (Bilduberhéhung), yTBOpEH-
HA Hosol MeTadopu (Neumetaphorisierung),
po3wmnpeHHs (Ausspinnen)» [6, ¢.187].

Y cBoto yepry HaykoBeupb [1. Hetomapk
BUAINSE CiM NpUNOMIB Nepeknagy: A0ChiBHUM
nepeknag, cybeTuTyuis, nepepobka
o6pa3HOro BWUCIOBMIOBAHHA B MOPIBHSHHSA,
nepepobka 06pPa3HOro BWUCMOBOBAHHS B

MOPIBHAHHA Ta MOSACHEHHs, napadpasa,
YMyLEHHA, AOOCAIBHUA nepeknag obpasHoro
BMCIOBIIOBAHHA 3 404AaTKOBUM MOSICHEHHAM [5,
c. 91].

Mpun gocniBHOMY nepeknagi y peyeHHi
3anvwarTbCa Taka X CTPyKTypa Ta Nnopsiaok
cnig, fK i B OpuriHanbHOMy (HiMeLbKoMy)
pedeHHi. OgHak 4YM € Takui cnocid Baoanum
ANA nepeknagy came arpapHux peknamHux
TEeKCTIB  3anuwaeTbCa  Nig  NUTaHHAM.
HaBegoemo npuknag 3 peknamHoi kamnadii
MOOYHOT npoaykuii «Bauernmilchy:
«Ho6chste Qualitat unter fairen Bedingungeny.
Mepeknagatoun AOCMiBHO OTpuMaemMo: «Hain-
BMLLIA SKICTb 3a crnpaseanuemx ymosy. Llin-
KOM 04eBMAHO, L0 NoaibHMA meToq nepekna-
4y, MOXNMBO, NigXoAuTb Ansi 306epexeHHs
OpraHiYHOCTI TeKkcTy, npoTte, Oyae cknagHuUm
Onga CNpURHATTS IHLWOMOBHUM pPELMUNIEHTOM.
BiT4M3HAHNIA crnoXuBad LiNIKOM MMOBIPHO He
BUSABUTbL HANEXHOro iHTepecy A0 NPOoAyKLii.

3 METOW YHUKHEHHSI MOAIOHMX Ha-
cnigkie, pouinbHiwe 6yno 6 nepeknacTtu
BULLE3ragaHMn cnoraH gk «Haneuwa akictb
3a po3yMHy UiHy» (nepeknag astopa). To6To,
npu nepeknagi My BOAEMOCA OO 3aMiHU
obpasy BuxigHol meTadopu («CnpaBeanusi
ymoBu» — obpas, KM CTBOPEHUW 3 METOK
BiJOOpaXXeHHA MNOANbHOI LIHOBOI MOMITUKK
BMpPOOHMKA) Ha 0bpas, WO € KOHKPETHILWNM Ta
OiNbLW 3pO3yMINMM ONs BITYN3HAHOIO peumn-
nieHTa, i SKUN Kpalle nepefae KOMYHika-
TUBHUIA Hamip peknamu. e ogHielo gocutb
BXXWBAHOK MNepeknagaubko TpaHcdopma-
uieto, Wo BIOHOCUTLCS OO rPYnu NIEKCUYHUX €
cybectutyuia. MogmibHy TpaHcdopmauio 3a-
CTOCOBAHO Mpw nepeknagi croraHy pek-
NaMHoI KamnaHii Bigomoi Mapku aBTomobiniB:
«Das Ende der Kompromisse» (VW) -
«Higknx komnpowmiciB», cybctutyuisa, cTBO-
peHHs Binbl KaTeropu4yHOro emouiHOro
3abapBrneHHs.

MeTtacdhopa Ta aHanoria — TiCHO
noe'a3aHi Mix coboo noHATTA. AHanorii
aKTMBYIOTb Ta BKMIOYAKOTb Y A0 MMUBUHHI
CTPYKTYPU Ha PiBHI CeEMaHTUYHOT Nam'aTi, ki,
y CBOW u4epry, reHepyiTb MeTadOpUYHI
CTPYKTYpU. Y LIbOMY CEHCi aHanoria € cnocib
MipKyBaHHA MeTacdpopi [14]. AHanoria BUHU-
Kae, 3 ogHoro ©OKy, y AUCKYpCi, @, 3 iHWOoro
OoKy, BMXOOAYM 3 nonepenHiXx 3HaHb, SKi
aKTUBYIOTbCS Y npoueci KomyHikauii. Obugea
Ui YNHHUKN — KOHTEKCT i nonepeaHi 3HaHHSA —
B3aEMOAIOTb | 3PEeLTo  KOHCTUTYIOHTb
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MeTaopnYHMIA  3MICT  BMCIIOBIIOBAHHS.
TouHo nigibpaHa aHanoris Moxe 6yTn KPOKOM
Yy HanpsiMKy HayKoBOro MwucrieHHsa. Csoro
yacy HblOTOH, B34BLUM SK BUXiAHY aHarnorito
nagatoye  a6nyko, BUCYHYB rinotesy
3arasnbHOi rpaeitadii, po3BMHYBLUM ii 3rogom
Ao  macwTabiB  yHiBepcanbHOi  HayKoBOI
Teopil. Lls Teopis cTtana NOTYXHUM iMMySb-
COM Onsa MeTagopuyHOro po3yMiHHSI HaBKO-
NULWLHBOTO CBITY; We BinbL gieBnm akTopom
Yy UbOMYy BIiOHOLWIEHHI BuABMNAacs BigKpuTa
Kinbka CTONiTb 4epe3 Teopis BigHOCHOCTI
EnHwTENHa, WO nepeBepHyna YsBrEHHA
niogen npo BcecsiT.

Jlioacbknin po3ym MNOCTIMHO CTBOPKOE |
CTBOpIOBaATMME HOBI aHarnorii Ta Bignosia-
HOCTi, sIKi HEOAMIHHO 3HangyTb CBOE BIOoO-
OpaxeHHs Ta BMpaxeHHsa y MoBi. HaykoBe
BIOKPUTTS nonsrae came B TOMmy, LWo6
nob6a4ynTn aHanorilo Tam, Ae ii HiXTo He 3Mir
po3rnaHyTM Ao uboro [14]. lMpuBogsun B

OOTUK KOHUenTwn, wWwo Oynn paHiwe Ha
BigCTaHi OOWH BiA4 OAHOrO, MM TUM CaMUM
naMaemMo  BCTaHOBMIIAcs  KOHLUenTyanbHa

cucTemMa, sika CKOBYE Hallle MUCIIEHHS, YABY i
Hawy MoBy. 3Bigcu BMNNMBaE, WO PyHKLUIA
aHanorii  UifkoM CcyMmicCHa 3 MpWHLUUNOM
NIHrBICTUYHOI KpeaTUBHOCTI Crnpuse LLBUALLE
TpaHcdopmauii, HiK KoHcepBauil NiHrBi-
CTU4HOI cuctemun. Lo cTocyeTbcss ncuxo-
NOTYHNX MEXaHi3MiB reHepyBaHHsA Ta iHTep-
npetauii  meTadgop Yy  OMCKYPCUBHOMY
npoueci, To 3 LbOro NpPUBOAY iCHYKTb Pi3Hi
OyMku. 3 nornggy  TpaguudiiHOI - Ncuxo-
NiHrBICTUKM, MeTadopu BMMarawTb BinbLunx
iHTepnpeTauilnHMX 3yCcunb, HiX iHWIi crnoBa Ta
BUCIOBMIOBAHHA B HaBKOMULIHLOMY TEKCTI,
OCKifbKM XHE pPO3YMiHHA BiabyBaeTbCcs 3a
AOMOMOroK  3anydeHHs1 OyKBanbHOrO CEeHCy,
Bil SKOrO MW BIOLUTOBXYEMOCb i SIKMW MOTIM
BiokMgaemo 9K  HepeneBaHTHMW.  OpgHak
OCTaHHIM 4YacoMm Take TpaKTyBaHHs Mo4Yarno
nigaaesatuca pesisii [14].

Ponb 6ykBanbHOro 3Ha4eHHsi B NPOLLECI
ifeHTudikauii metaopu MiHiManbHa i 006-
MeXeHa MOro MOBYAa3HOK  MPUCYTHICTIO
npoTArom  Maxke  MUTTEBOI  akTuBauil
3Ha4yeHHA cnoBa B KOHTeKcTi. Llen npouec
BiAOYBa€ETbLCA HACTIMbKM LIBMAKO, WO MU
MOXeMO B [daHOMy BUMafKy roBopuTu Mnpo
OAOVH HEepO34rieHOBaHUW MeHTarnbHUA  akKT.
OueBngHO, B HaWiW CBIAOMOCTI  iCHye
MEXaHi3aM, SKUn 3aaTHUA Yy pasi notpebu
OnokyBatu OykBaribHE CMAPUUAHATTS | Manxke

6e3nomMunNKoBO nepeBoauTU NOro B anero-
PUYHY MMOLLMHY, NPU LbOMY BiOMEXOBYHOYU
mMeTadopy Big iHWKNX HEGYKBANBHNX BXMBaHb
(ipoHiqa, rinepbona Towo). NMepekoHnMBOW €
OYMKa, 3a 9Ko MU 34e06inbloro po3ymieMo
KOHBEHLIOHanNbHy MeTadopy caMe Ha npepe-
bNEeKTUBHOMY piBHi, TOGTO HEe BAAKYUCL A0
nowykis BGykBanbHOro ceHcy abo BuOyaooBy-
BaHHSA CKNagHoO| cucTemMu acouiaLlii.

O6unaBa KOHCTUTYIOYI eneMeHTu MeTa-
dopun, 3HaK-00'eKT i 3HaK-HOCIN, O4YeBUOHO,
0alTbCA HaM Yy CNPUNHATTI ogHo4dacHo (abo
Mamke OJHOYacHO), Tak Lo po3yM, «nepe-
CTpubyoun» MUTTEBO 3 OAHOrO Mnosca Ha
HLWWRA | cnuparyncb NpyY LbOMY Ha KOHTEK-
CTyanbHe OTOYEeHHSsl, obuucnoe noTpibHe
pilleHHs. MoxrnuBo, CBOK ponb TYT Bigirpa-
I0Tb i CknagHi nigceigomi npouecu, 6e3cym-
HIBHO, WO BaXNMBE 3HAYEHHA B [aHOMY
BUMNAAKy Mae ysdABYy, fKa € CBOEPIAHUM
reHepaTtopoMm iHHOBAUIMHOI AianbHOCTI B
pi3HNX cdpepax, y TOMY YMCri B MOBI.

MeTadopnyHum cnocié BUpPaXKEHHA €
iHTerpanbHOK YacTUHOK 3aranbHOro MOBHO-
ro KOHTUHYYMY, i B LIbOMY CEHCi MOXHa roBoO-
puTM nNpo meTadopuyHUni (POH NPaKTUYHO
Oyab-skoi npupogHoi moBu. PakTUYHO BCSH
HaBKOMULLHSA peanbHIiCTb, WO OAaETbCA HaM Y
CNPpUMHATTI, € OaraTtoBuMipHUM i ©Oararto-
piBHEBUM MPOCTOPOM, 3 SKOro JIOACBbKUIA
pO3yM, LLO 3HAaXO0OUTb CBOE BTiINIEHHA B MOBI,
yepnae cBol MeTadopu; came TOMY
nporpecis  iX HeBWYEpnHa | BOHW He
NigaaTbCs XKOAHIM ocTaTouHIn dikcauil [12].

MeTtacbopa € oyHaameHTanbHoOK Bnac-
TUBICTIO MWCNEHHS, WO 3HaxoAuTb CBOE
BUPaXKEHHA Hacamnepe[, i came y mosi. BoHa
Jonomarae 3BeCcTM Hawi po3pi3HeHi Bpa-
XEHHA nNpo peanbHiCTb B OAHY UimiCHY
KapTuHy, i B UbOMy nonsrae Il QyHKUis, LWo
iHTerpye. BMiHHA agekBaTHO reHepyBatu Ta
iHTepnpeTyBaTn MeTad)opn y HamWpisHo-
MaHITHILUMX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTaxX €
BaXKIIMBOK YaCTUHOK 3ararnbHOi MiHrBIiCTMNY-
HOI KOMneTeHTHOoCTi iHamBiga. KoxxHa nwoan-
Ha, sKa 3Hae CBOKW MOBY, 34aTHa Ha
acouiaTMBHE MWUCIEHHSA | Mae xo4ya 6 gesky
ysiBY, MOXe CTBOPIOBATM | po3ni3HaBaTu
meTadpopu. Y GinbliocTi BUNagkis metagopa
He npeTeHOye Ha OEeCKPUNTUBHY TepMiHO-
NOriYyHy TOYHICTb, TOMY HaBps4 4YvM BapTo
pPO3MIpKOBYBaTM MPO Ce€ «ICTUHHICTb» abo
«XUBHICTbY»; HATOMICTb Ma€E CEHC rOBOPUTU
npo 6inbw MeHW BOanux metadopax, npo ix
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KOMYHIKaTUBHUA edeKT, a TakoX Npo CTyMiHb
X BMWCYBAHOCTI B AWCKYPCMBHE OTOYEHHS.
MeTtadopa pobuTb umtava/cnyxada 6inbL
YYTNMBMM MO BIiJHOLWEHHIO [0 OKpemmux
acCnekTiB HaBKOSMULLIHBOrO CBITY Ta Pi3HUX
cnocobiB BXMBaHHA MOBW, BOHA 3MyLlye i
yBaXkHiLLe npucnyxatucs O CriB i 3HaxoguTu
B HWX HOBIi, HEOPAWHAPHI rpaHi Ta BIATIHKK
3HayeHb. o cyTi BOHa € rMUBMHHMM cemaH-
TUMHUM  BUMIpPOM, MOrMMs4  3cepeuvHu  Ha
OyaeHHe i 3BMYHe, 3 ogHoro 6oky, i/abo Ha
HOBE i LWe Heni3HaHe, 3 iHLWOro.

BignoBigHO OO NIHrBOLEHTPUYHOI KOH-
uenuii, metadgopa Moxe posrnggaTuca sk
LWUMPOKO posranyXeHa Ta iHKMNIO3UMBHA cuc-
Tema, Lo BKOYae Taki MOBHI (peHOMEHH, K
CUMBOJS1, aneropis, CUHECTe3sid, a TaKoX
MEeTOHiMisi, rinepbona, eBdeMi3m, ipoHia Ta
rymMop, OKCIOMOPOH Ta iH., SIKi B CYKYMNHOCTI
CKnagarTb AMHaMiKy MeTaopuUyHOro npote-
cy. MetadopunyHa cuctema 3a O3Hakamu €
ofHield 3 Haubinbw  dyHOAMEHTanbHUX
KOHLeNTyarbHO-NIeKCUYHUX MiACMCTEM MOBW.
MeTadopnyHa nekcuka TakK uYM  iHaKwe
OXOMME BECb CEMAHTUYHUI MPOCTIP MOBMW.
Y cuctemi  Bokabynsipa  HeMae  Takux
CEMaHTUYHUX 30H, AKi Bynu 6 HegoCTyNHUMMK
yn  3abopoHeHUMM N MeTadopUYHOT
HOMiHauji. 3 ycix dyHKUIOHanNbHWUX CTUMIB MOBMW,
MabyTb, nuwe CTUMb [LfIOBOrO  ChiNKyBaHHS
HaMeHLWle CXUNbHU OO0 MeTadopusauii. Ha
BiAMiIHY Bidl MOETUYHOro AMCKYPCY, SKUA MOXe
OyTV Mo nNpaBy BU3HAHWUIA HAWBINbLL HACUYEHUM
y MeTadOpU4HOMY BiHOLLIEHHI, CTUMNb AiNOBOro
CNiNKyBaHHA €, BUCIOBMIOIOYMCE  OBpasHo,
«CYTIHKOBOIO 30HOIO» MeTagopu.

OTxe, MOBHOUIHHICTL Mepeknagy pek-
NaMHUX TEKCTIB Monsirae He B MexaHiYHOMY
BiJTBOPEHHI BCIi€l CYKyMNHOCTi erneMeHTiB, a B
nepefavi cneuudiyHoro ang  opwuriHany
CniBBIQHOLIEHHSA 3MICTY, (bOpMUK Ta HaMipy SK
€OWHOro uinoro. £k BXe HeoaHOpPasoBO
3a3Havarnocsd, Yy HimedunHi mapkeTuHroBsa
chepa € JOCUTb PO3BMHEHOK 1 3alMaEe OHY
3 TOJSIOBHUX MO3MUIN Yy CBITOBIN EKOHOMIL,.
MancTtepHicTb KOMipanTUHry, IKOK 0BONOAINM
aBTOPU HiMeUBKOI pekrnamu, Hagana iMnynsc

Cnucok BUKOPUCTaHOI niTepatypum
1. ABpameHko T., Kosy6 Jl. Cneuudika
nepeknagy TepMIHOMOoril B arpapHOMy OUCKYPC.
Haykoei  3anucku  HauioHansHo20  yHieep-
cumemy «Ocmposbka akadewmisiy. Cepis
«®ifonoeaiyHa» (Bun.62). 2016. C. 13-15.

0O CTPIMKOro nNOKpawleHHs1 SAKOCTi MedinHMX
TEKCTiB. AHani3yloun TEKCTU HiMeLbKol arpap-
HOI peKknammM MEPEKOHYEMOCH, WO TyT
nepeBaxatwTb aprymeHTu, aktu, norika
nepekoHaHHS i cyBopa apryMmeHTauid.
BucHoBku (Conclusions). lNpu nepe-
Knagi cnig BuABWTK, SIKOKO METOK Nocny-
roByeTbCS aBTOpP, BU3HAYMTU KOHLENTyanbHi
Lini wWoao BNAMBY Ha crioxueada Ta gibpatu
BiOMOBIAHWK 3 OrNagy Ha  KynNbTypHO-
HauioHanbHi ocobnueocTi peunnieHTa. Cepea
MOXNUBMX CMOcoBiB nepeknagy NEeKCUYHUX
HOBOYTBOPEHb Chig BUAOINUTU TPaAHCKPUNLItO,
TpaHcniTepauito, KarnbKyBaHHSA, OMMCOBUI
nepeknag, Ta NoLuyK BignoBigHMKa
(3acTocoByeTbCA HamyacTiwe npwu nepeknagi

HEOSOri3MiB-KOMMNO3UTIB, SKi €  [O0CUTb
nowmpeHnmn 3 ornagy Ha  Tpaguuil
HiMeLbKOro CNoBOTBOPY).

lMepeknag HIMELBLKOMOBHOI arpapHol

peknamm ykpaiHCbkol 3a3Buyan 30epirae
KOHLEeNTyanbHy CKnagoBy opwuriHany, ane B
TOYHOCTI Mawke Hikonnm Nomy He Bignosigae.
O6car KOrHiTMBHOI  iH(popmalii, SKy Hece
peknamMa, HeBeSnMKUIK: Hasa @ipMn, TOYHEe
HaWMeHyBaHHA  TOBapy, WOro  TEeXHi4Hi
XapaKTepPUCTUKK, LiHA, KOHTaKTHi BigOMOCTI:
TenecoHn, agpecu. Bce ue He yTBOpIOE
CKknagHowie npu nepeknagi. [Mpobnemu
noYnHaKTbCA ToAdi, KOnMM HasBa dipmu
BKIMIOYAETLCA B SKyCb irypy cTtunio, abo,
Hanpuvknag, pumyeTtbca. HemmHyunmm 6yayTo
TakoX | BTpaTW, SKi 3'9BNAOTLCA  MpuU
nepeknagi y Tomy pasi, 9Kwo HeobxigHo
nepegatu oOCOBNMBOCTI KyNbTypPHO-iCTOpUY-
HMX acouiauin, peanin 1M IHWKWX TOHKOLLIB
XYLOOXXHBOro BUKNagy.

OcobnuBocTi peknamHux TekcTiB  Hi-
MEYYMHU € Hacnigkom, i, BIlacHe, O03HaKoo
TUNOBMX XapakTePUCTUK HaLiOHaNbHOro MeH-
TaniteTy — BOHU € KOHKPETHUMMW, JaKo-
HIYHHUMMW, TOYHUMW Ta AOTYHMMW Yy BUKNagi.
LlikaBumMKn Ta nepcnekTMBHUMN MOXYTb CTaTu
NMATaHHA BXWBaHHA pPi3HUX 3acobiB obpas-
HOCTi B cyOMOBax arpapHOro gMCKypcy.

2. Awmeniva C. M. lNparmatnyHi acnektu
arpapHoro  nepeknagy (Ha  marepiani
HiMeLbKOT MOBMW). URL:
http://elibrary.kdpu.edu.ua/bitstream/1234567
89/5882/1/%D0%90%D0%BC%D0%B5%D0
%BB%D1%96%D0%BD%D0%B0%20%D0%
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counterparts, but also by the need to take into account the pragmatic aspects of reproducing the source text
in the target language. The importance of observing pragmatic parameters in each phase of the translation
process is due to their dependence on the level of adequacy of the final product - the translated text. To
realize this goal, the translator must determine: what is the intention of the author of the translated text;
which language means should be used; what will be the predicted effect on the addressee. the concept of
pragmatics is ambiguously interpreted by scientists.

The task of scientific research is to determine the peculiarities of the translation of metaphorical terms
and to analyze the problematic issues that arise in the process of translating agrarian metaphors.

Results. The most common means of imagery in agricultural advertising texts are considered:
metaphor, repetition, epithet, hyperbole, rhyme, allusion and paraphrase. The use of some tropes on
examples from advertisements is considered. When there is a need to emphasize the exclusivity of a certain
product, marketers are most inclined to use hyperbole.

Conclusions. The full value of the translation of advertising texts does not lie in the mechanical
reproduction of the entire set of elements, but in the transmission of the ratio of content, form and intention
specific to the original as a single whole. Analyzing the texts of German agricultural advertising, we are
convinced that arguments, facts, persuasive logic and strict argumentation prevail here. The peculiarities of
German advertising texts are a consequence and, in fact, a sign of the typical characteristics of the national
mentality - they are concrete, concise, precise and logical in their presentation.

Keywords: tropes, advertisements, transcription, transliteration, tracing, descriptive translation.
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